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Упродовж століть не згасає інтерес дослідників до вивчення особливостей авторського слововживання, образної системи, співвідношення індивідуального стилю Тараса Шевченка та української літературної мови. Естетика художнього слова Тараса Шевченка в загальному фольклорно-романтичному річищі європейських літератур виявляла характерні ознаки українського поетичного світобачення. Серед перших українських критиків, що високо оцінювали мовотворчий геній Тараса Шевченка, був, зокрема, Пантелеймон Куліш. Міркування П. Куліша стосовно Кобзаревої мови були викладені в ряді його праць другої половини 50 – початку 60-х років ХІХ ст. та пізніших розвідках (Див. : Плющ 1958: 236).

Твори  Т. Шевченка П. Куліш назвав словесним подвигом. Така оцінка зумовлена тим, що Шевченкове слово відіграло значну роль у відродженні й укріпленні національної самосвідомості українців. 
У процесі нашого дослідження ми спиралися як на класичні праці вчених, присвячені аналізу мови творів Тараса Шевченка (Джерела : 1964; Кирилюк  1964; Плющ 1958 тощо), так і на новаторські розвідки, в яких прямо або дотично аналізується мовне багатство Шевченкових поетичних творів, зокрема й лінгвокультурологічний простір фраземіки (Дзюба Іван, 2005; Зайцев Павло, 2004; Огієнко Іван, 2002 тощо).  Є. Кирилюк, зокрема, зазначав, що Т. Шевченко «усе бере від народу, але йде попереду його, розкриває йому нові далі й обрії,… не виявляючи при цьому погорди до того середовища, що його породило й виховало» (Кирилюк : 620).

Заглибитися у мовотворчу лабораторію Тараса Шевченка ми змогли, використовуючи  такі праці: (Жайворонок Віталій, 2006; Кононенко Віталій, 1996; Словник символів культури України, 2005 тощо). 
Учені зазначають, що мовотворчість Тараса Шевченка привернула увагу сучасників поета насамперед відкриттям українського світу, далеко не знаного в широкому культурному просторі слов’янства : вона відразу стала ознакою, мірилом української ідентичності як через осмислення історії народу, специфіки його мови, так і через відтворення природних умов його життя, соціально-побутової культури, проникнення в психолінгвальні основи спілкування й світосприймання. Водночас Шевченкове художнє слово засвідчило зростання пізнавально-креативної функції літературної мови, означило віхи її інтелектуалізації, естетизації й ролі в духовному житті нації (Єрмоленко, Мойсієнко, Гнатюк 2013: 100).
Мовотворчість Тараса Шевченка стала об’єктом славістичних студій, здійснених і за межами України. Високу оцінку мові й індивідуальному стилю Т. Шевченка знаходимо у працях дослідників-славістів, зокрема білоруського – М. Богдановича, шведського – А. Єнсена, болгарського – С.Русакієва, польського – М. Лесіва. Також у працях І. Огієнка, В. Чапленка, Ю. Шевельова, М. Мозера відзначено зв’язок  художньої мови Т. Шевченка зі староукраїнською книжною традицією, фольклорними джерелами, народнорозмовною практикою, простежено відбиття структурно-семантичних та стилістичних особливостей ідіостилю Т. Шевченка у слов’янських перекладах (Див. : Єрмоленко, Мойсієнко, Гнатюк 2013: 100). 
Адже поетичні твори Т. Шевченка наскрізь народні, пронизані українською символікою, українськими традиціями, звичаями. І саме фраземіка є тим могутнім мовним засобом, який доносить до нас думи, страждання автора, який  поклав своє життя на вівтар служіння рідному народові, який шукав і знаходив щляхи виходу з-під ярма рідних йому людей. У поетичних творах Т. Шевченко за допомогою різних мовних засобів, зокрема і фраземіки, відтворив широку палітру життя українців. Його твори базуються на глибокому знанні життя стражденного народу. Шевченко використовує у своїх поезіях як кращі зразки фразем із народнопісенної творчості, так і величезну кількість своїх новотворів, які стали неперевершеними зразками поетичної майстерності, які підняли рівень розвитку української літературної мови на небачену досі висоту.
Творчість Тараса Шевченка стала поворотним моментом в історії української літературної мови.  Служіння пригнобленому народові поет вважає єдиною метою свого життя: «Возвеличу Малих отих рабів німих! Я на сторожі коло їх Поставлю слово»… (Шевченко 1989 : І: 94). Його устами промовляв сам народ, що в його особі піднісся на рівень передових ідей епохи, до вершин культури того часу (Плющ 1958: 238).  Наведені  Шевченкові слова стали усталеними фразеологічними виразами, авторство яких ні з ким не можна переплутати. Основою мови творів Т. Шевченка є народна українська мова.
Своєрідною, новаторською рисою мови Т. Шевченка є її надзвичайна задушевність, проникливість, емоційність. Саме ці риси чи не найяскравіше відтворені у стійких фразеологічних виразах – отих неперевершених схованках людського духу.
Вагому частку у Шевченкових поетичних творах посідають стійкі вирази з ключовим словом Господь.  Зокрема: Так і треба, бо  немає Господа на небі (Шевченко 1989 : І: 240) ;  О Господи милосердий, Що я заподіяв Оцим людям (Шевченко 1989 : І: 270); Як дасть Господь милосердний, приїду сам на Січ (Шевченко 1990 : VІ: 130); Нехай тобі Господь на все добре помагає (Шевченко 1990 : ІV: 38); Нехай Господь посилає твоє добро на  тебе (Шевченко 1990 : VІ: 73); Слава Господові, що минуло, цур йому, щоб і не згадувать (Шевченко 1990 : VІ: 26);  Та не дай Господи, щоб і приснилася тобі коли-небудь такі недолюди (Шевченко 1990 : VІ: 115); Во ім’я Господа Христа, … Ми розрішаємо гріхи Святою буллою сією Рабині божій (Шевченко 1989 : І: 266); і де в Господа? (здивування) (Шевченко 1990 : ІІ: 107). 
Кобзарева мова була плодом його освіченості, у зв’язку з чим органічно включала й книжні елементи. Пор.: і чужому научайтесь, й свого не цурайтесь; добре, єси, мій кобзарю… (Шевченко 1989 : І: 27).

Для мови Шеченкових поезій характерні й такі важливі ознаки, як простота, ясність викладу. Це було результатом великого таланту поета і забезпечувало його творам (а, отже, й українській літературній мові) небачену популярність. Пор.: не вмирає душа наша, не вмирає воля;  шука козак свою долю, а долі немає; тяжко-важко в світі жити (Шевченко 1989 : І: 85).
Відзначимо надзвичайну майстерність поета у відтворенні долі людей, зокрема жінки. Весь трагізм нещасливої її долі відтворено, зокрема, засобами фразеології. Пор.: така її доля; чи ж винна голубка, що голуба любить?; серце в’яне співаючи, мов пташка без волі (Шевченко1989 : І: 380).
Кобзар належить до тих велетнів, які стають подвижниками національно-культурного розвитку народу. Пор.: ну що б, здавалося,слова…; у нашім раї на землі; ми не лукавили з тобою; у нас нема зерна неправди за собою (Шевченко 1990 : ІІ: 131).

Тарас Шевченко у своїй поезії був насамперед  людиною. Розкриваючи «Кобзар», ми чуємо голос поета, бачимо обличчя цієї людини, мудрої і справедливої, то ласкавої, то гнівної, –  людини, яка думає й бореться, вміє любити й ненавидіти. Пор.: добра не жди; не жди сподіваної волі; громадою обух сталить; добре вигострить сокиру (Шевченко 1990 : ІІ: 31).
У поетичних рядках Тараса Шевченка простежуємо доволі часте використання ключового слова доля як квінтесенції українських народних уявлень про цей символ Вищої Сили; щастя; талану; водночас – лиха, горя, біди, нужди, злиднів; неминучості, невідворотності: У всякого своя доля І свій шлях широкий (Словник 2005: 97).   
За Словником мови Тараса Шевченка (Словник 1964) ми простежили ряд фразем, уживаних неперевершеним майстром художнього слова, в яких автор із небаченою силою відтворив  долю  українців. Зокрема, із ключовим словом око фіксуємо такі сполуки: очі веселити (Шевченко 1990 : ІІ: 112); очам любо (Шевченко 1990 : ІІ: 238); в очі не бачити (Шевченко 1990 : VІ: 130); очей не зводити (Шевченко 1989 : І: 322); заплющивши очі (Шевченко 1990 : ІІ: 192); накинути оком (Шевченко 1990 : VI: 211); витріщивши очі (Шевченко 1989 : І: 239); світ за очі (Шевченко1990 : VІ: 112); спать на одно око (Шевченко 1990 : VІ: 195); оком не мигне (Шевченко 1990 : ІІ: 306); іскри сипнули з очей (Шевченко 1990 : ІІ: 307); сліпить очі (Шевченко 1990 : ІІ: 492); морозом очі окувати (Шевченко 1990 : ІІ: 354); просвітити очі (Шевченко 1989 : І: 335); засипати очі (Шевченко 1989 : І: 23); виплакати очі (Шевченко 1989 : І: 161); очі колоти (Шевченко1989 : І: 327); заглянути лихові в очі (Шевченко 1990 : VІ: 42); сказати в очі (Шевченко 1989 : І: 37).

Із ключовим словом рука у Тараса Шевченка зустрічаємо, зокрема, такі стійкі вирази: подати руку (Шевченко 1990 : ІІ: 345); розв’язати руки (Шевченко 1990 : ІІ: 341);   розправити руки (Шевченко 1989 : І: 266);  руку підіймати (Шевченко1989 : ІІ: 267); сидіти склавши руки (Шевченко 1990 : VІ: 115);  з рук випадати (Шевченко 1990 : VІ: 138); не лежать руки (Шевченко1990 : VІ: 132);  руки не підіймаються (Шевченко 1990 : VІ: 165);  простягати руки ( Шевченко : ІІ: 112);  тверді руки (Шевченко 1990 : ІІ: 112); неситі руки (Шевченко 1990 : ІІ: 122);  нетвердії  руки (Шевченко 1989 : І: 265); себе в руки взяти (Шевченко 1989 : І: 238); з третіх рук (Шевченко1990 : VІ: 36); ламати руки (Шевченко 1990 : ІІ: 72); руки в залізі принести (Шевченко1989 : І: 201) тощо.  
Спостерігаємо також часте звертання Т. Шевченка до власне українських символів – назв птахів, що зустрічаємо в усній народній творчості  (зозуля, голуб,  голубка, орел тощо). Наприклад: Чи винна  ж голубка, що голуба любить? (Шевченко 1989 : І: 57);  мов сизая голубонька (про Княжну) (Шевченко 1990 : ІІ: 283); у ірій полечу, бо я зозулею вже стала (Шевченко 1990 : ІІ: 100); співає, плаче Ярославна, Як та зозуленька кує (Шевченко 1990 : ІІ: 336); орли, орли ви сизокрилі, Поки вам лихо не приснилось (Шевченко 1990 : ІІ: 202); Сини мої, орли мої! Летіть в Україну… (Шевченко1989 : І: 76); прости мені, мій голубе, мій соколе милий (Шевченко 1989 : І: 272).
Доволі часто Т. Шевченко звертається до традиційних українських рослинних символів – верби, калини, тополі тощо, утілюючи їх в усталені вирази. Верба – символ прадерева життя; надзвичайної працездатності; пробудження природи, весни; засмученої жінки; вдівства; України, батьківщини. В українців образ верби асоціюється з нелегким життєвим шляхом, втратами, трагічною долею народу (Словник символів 2006: 143,145).    Калина – символ вогню, сонця, неперервності життя, роду українців; батьківщини; дівочої краси й чистоти; вічної любові, вірності; гармонії життя та материнства, плодючості; символ нескореності й стійкості; українського козацтва; незрадливої сітлої пам’яті; єдності нації; потягу до своїх звичаїв, традицій (Словник символів 2006: 141).  Тополя – символ дерева життя; добра і зла; символ України; сумної дівчини, матері; краси, стрункості, весни. В Україні тополя – канонізований символ засмученої матері, дівчини, нещасливої долі. У поемі Т. Шевченка «Тополя» є персоніфікований образ тополі-дівчини, яка так і не дочекалася коханого: «Таку пісню чорнобрива В степу заспівала. Зілля дива наробило – тополею стала» (Словник символів 2006: 299, 300).  Наприклад: І яр, і поле, і тополі, і над криницею верба. Нагнулася, як та журба (Шевченко 1990 : ІІ: 205); Найдеш у гаї ту калину, То й пригорнись (Шевченко 1990 : ІІ: 134); Та й виросла Ганна кароока, Як тополя серед поля (Шевченко1989 : І: 165); Рости ж серце-тополенько, Все в гору та вгору (Шевченко 1989 : І: 218).
Цікавим для нас виявилося використання поетом ключового слова кара у фраземах: Чи буде суд! Чи буде кара! Царям, царятам на землі? (Шевченко 1990 : ІІ: 358); Громада разом заревла, І кара впала…(Шевченко 1990 : ІІ: 451); Господи, як я зрадів!.. А надто, як прочитав,що вас всіх, мов праведних, минула кара господня,то аж заплакав, так мені любо стало (Шевченко 1990 : VІ: 54); в день радості над вами розпадеться кара (Шевченко 1989 : І: 339); Що крикне кара невсипуща, Що не спасе їх добрий цар (Шевченко 1990 : ІІ: 328); Не витерпів святої кари, Упав сердега (Шевченко 1989 : І: 97);  Сидять брати-запорожці, Дожидають кари (Шевченко 1989 : І: 203).
Неповторний колорит стражденної для українців епохи відтворив Т. Шевченко у фраземах із ключовим словом кайдани: Стали хлопців В кайдани кувати та  повезли до прийому Битими шляхами (Шевченко 1989 : І: 233); Ось для чого мушу жить на світі, Волочити в неволі кайдани! (Шевченко 1990 : ІІ: 213); Мій боже милий, як-то мало Святих людей на світі стало, Один на другого кують кайдани в серці (Шевченко 1990 : ІІ: 289); Виростали у кайданах слов’янськії діти (Шевченко 1989 : І: 262);  За що вона гине, за що її діти в кайданах мовчать? (Шевченко 1989 : І: 50); За що закрив їх добрі очі, І  вольний розум окував кайданами лихої ночі? (Шевченко 1989 : І : 266).  
Дослідження фразеологічного багатства поетичних творів Тараса Шевченка засвідчує універсальну природу геніальних текстів, що становлять джерело вивчення структурних та етнокультурних ознак української літературної мови в її часовому та просторовому вимірі,  допомагають проникнути в естетику авторського слова.  Це стало взірцем поєднання поетом національно-мовних традицій і художньо-мовного новаторства.
Ми не сприймаємо його лише як гідного глибокої поваги й захоплення класика, що відійшов  у глиб минулих століть. Ми знаємо й любимо живого Шевченка, нашого сучасника, нашого соратника, який ще   у першій половині ХІХ століття дав людству зразок справжньої поезії, у якій засобами, зокрема й фразеології майстерно відтворено найрізноманітніші прояви буття людини, її долю, страждання, прагнення до кращого життя. Тож можемо стверджувати, що Тарас Шевченко відкрив українській літературній мові необмежену перспективу подальшого розвитку. Глибоке знання фразеології народної мови, широка освіченість Т. Шевченка, висока культура його мови були основою того, що він створив велику кількість стійких висловів, збагативши тим свою поетичну мову і лінгвокультурологічний простір української мови в цілому.
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LINGUOCULTUROLOGICAL PECULIARITIES OF HUMAN DESTINY REFLECTION IN URRAINIAN PHRASEOLOGISMS (ON THE  MATERIAL OF T. SHEVCHENKO’S POETRY)
The article is devoted to the linguoculturological peculiarities of human destiny reflection in Ukrainian phraseologisms on the material of T. Shevchenko’s poetry. The author    studies  phraseologisms as significant components of the Ukrainian linguoculturological space. The author draws a conclusion that set expressions are part and parcel of the language world model that is organically intertwined with linguocultural space. As a result of the study, conclusion is made about the maltitude of T. Shevchenko’s poetry vividly expressing Ukrainian mentality in describing utter appearance by specific phraseological units.
Key words: phraseologism, linguoculturological peculiarities, T. Shevchenko’s poetry, linguoculturological space.
